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 الكلمات المفتاحية 

يهددده اددلا ا إلددت ليددا ضسددليى ا كددية عرددا لشددلا ية ترجمددة الم ددة   ا    دد   ددي  ددية  غددة 

ولج نعدر  مدولدة ت كدمن  غدة . ق  دا  نلميججداا  خ د  مدن جليلية دة ليدا ا عر يدة،  غدة ج

ميازيددددة تمفلدددد   ددددي  عددددك ا  عددددابيث المسددددليكة مددددن  وددددا ونمفددددا  ولشددددعا ا  وض ددددإ ها  و يثاددددا 

 ليقدددديه عرددددا تددددعي ة ا اثجمددددة لمفدددد  اددددلا ا ندددديع مددددن ا لغددددة ومددددد  ت  يثاددددا عرددددا عددددا ا ا سددددي  

... ا  ةييدددد  –فؤ ا  لددددا –وا تسددددييل وج ددددض عجددددث  عددددك لجددددراةا  ا اثجمددددة مددددن قإيدددد  جقاددددثا  

 .و يثاا

 

 ا اثجمة 

 ا عر ية

 جليلية ة

  غة ا  خ  

 الم ة   ا     

 ا  عابيث المسليكة

 ا سي  

 ا تسييل
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  This research aims at shedding light on the problems of 

translating the technical term under the sight of the 

specialized language from English into Arabic, the sample 

of the economic language. 
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The technical term 

Idiomatic Expressions 

Market 

Marketing 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We do expose a corpus including some of the idiomatic 

expressions such as: Idioms – Proverbs – Similes – 

Metaphors – Illusions ….etc. 

The main objective is to discover those problems when 

translating such language which is very important in the 

world of market and marketing by reference to some 

translation procedures as: Equivalence – Borrowing – 

Modulation – Adaptation and so on. 
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  :مقدمة. 1

من ا إد ه  جدا نن ض ددد بد لدا عردا  درا  ا إلددان 

الأخددر  تةدددي ا م في دددا  دددي شدد أ الميدددا   بمدددا ن هدددا تمفددد  

. طرفددا مددن اددلا ا عددا ا ا ددلل نتددإص ي ددل  قريددة تددغيث 

اا   ميددددددة فر دددددددا ا ع ددددددر  ا ددددددلل ج ددددددض نن ا عيلمددددددة  عدددددددع

نعي ددو و ا ددلل بددا  ضغمددرل عد ددد ا  لددد ا  عرددا جميدد  

الأتددددعد ، فالفاجددددة ليددددا فددددر  ا ددددلا  و ل إددددا  ا يجددددي  

نمر   مناص منو،  لا فالف   ومن   ملا ة  ي مياكإة 

و عددددد  مددددددن . الأ دددددداس و مسددددددا ر  نبدددددداعا  و نل اجددددددا 

نبددرز اددلل جل اجدددا  مددا  ل دد   دددي ا  ةدداع جق  دددا ل 

عد  من ةددد  ا ن يدددث  ددي ابدددرا  تددد  ا  و ا ددلل ي ددددد ت ددا

و منددو ت يرددا . ات اقيددا  تيا يددة بددين مخ لددف  و  ا عددا ا

ناميددددة ا اثجمددددة الم خ  ددددة  ددددي ل دددد  الم دددداايا الم عل ددددة 

بيدد .با ن  جق  ا ل من  غة المنةلدل ايدا  غدة ا ددده

ان الل الأخيث   ا إا ما تلين  م كدمنة  دإعك ا  عدابيث 

 د  يدددددة  ال  يدددددة  بمدددددا ف هدددددا جتدددددةد ية جا  ا  دددددد  ا

 . ا  عابيث المسليكة عرا اخ ده الياعدا

 :لترجمة و المصطلحا. 2

 :التعريف اللغوي للمصطلح. 1.2

 لم ة    و  كإيث  ي تةي  ا لغا  ليا   جة نع جدث 

ا يعددي ل، ) "وع دداها ا رئييدد    دد ع ا لغددا  ال اتددة"ف هددا 

وجياراددددددددددددددددددددددددددددددددا  ا لغددددددددددددددددددددددددددددددددا   دددددددددددددددددددددددددددددددد ع  و ليلددددددددددددددددددددددددددددددددو (1،02،،0

  ليددا ضعري ددو فممهددا مددا نلياعدددا لمعدداجا بدداخ دها ضسدداب  

ف  جتدةد  "   :الم دة   ( تد  )  مدا    دي  الم دة   عرع

يع ددد  ات دددا  طائ دددة  مدددن ا ندددام ضعمددد   دددي ميدددا  ملددددع  

عردا   دم من ديص  ددع  عردا معليمدة  ملددع    دي  ادلا 

ادددددي ا دددددلل  زيددددد   جمدددددة ا للمدددددة :المعجدددددا:ا علدددددا  ك ي دددددض

ن مإنااددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددا ومعنااددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددا و  : ا  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددرهفيإدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديع

، 2،،0بيكدددددددددددين، ) "ا وددددددددددد  بنيددددددددددة  ددددددددددد م ا ددددددددددلل ا علددددددددددا

لد ددددم مدددددن ادددددلا ا  عريددددف نن الم دددددة   ادددددي لل دددددا   (2،

فودددددرل لميميعدددددة مدددددن الأفدددددرا   ن مدددددين ليدددددا ل ددددد  ميدددددا  

 .ا إلت

 : التعريف الاصطلاحي .1.2

 ددددددددددا ي دددددددددددد ا  ددددددددددا ي   علددددددددددا جد ددددددددددد  ددددددددددا  نيدددددددددد  

لج    موددددددددن الفددددددددد ت عددددددددن علددددددددا  م ددددددددة فا  جد ددددددددد ،

بددددددو م ددددددة فاتو   نن تددددددرتإى ن  ون نو ميددددددا  معددددددي معددددددين

 ددم ا ددلل  كددعو نادد  عددره " ال اتددة
ع
فالم ددة   اددي ا ل

ن  تإدددددددددددا   ان  معددددددددددين  يدددددددددددع  عردددددددددددا مع دددددددددد  معدددددددددديع
ع
ليددددددددددا ا دددددددددددل

 دددم، عندددد
ع
نو جتدددةد   نل ننع الميا دددعة لطدددد  ج دددض ا ل

 .(29، 2،،0بة ، ) "و جي ل  شرط من شروط

ومددددددن اددددددلا المنةلددددددل فدددددد ن الم ددددددة   اددددددي من ددددددي  

ين  ي ميا   و من طره علماةجماعي تا لل اج نو مخ  ع

ن ن معددددديع لج  نساسددددد    دددددي  ددددد  علدددددا فددددددي  كدددددن" نو علدددددا معددددديع

ر تإدا   ر اة و الأفلدا  بدين علمداة  ضسد  ا د اسة و   يسع

ا ددددددد  و بيددددددمها و ددددددين  يددددددثاا مددددددن علمدددددداة الأمددددددا  الأمددددددة ا يع

دددددددددد  يف  يدددددددددد اع  دددددددددددوين وا  ع الأخددددددددددر  و الم ددددددددددة    لددددددددددين ا  ع

عددددددداون ا علعدددددددد  بددددددددين علمدددددددا ة ا عددددددددا ا و ين  دددددددد  ال لددددددددف ا  ع

لف  (،1 ، .حجازل،  )" . بميدي  ا سع

ددددددددةا  ا  دددددددد  و ددددددددعدا  و ب كدددددددد  ال  ددددددددائ  والمميع

ن وا دلل نوجدد  ا ت نو ا عدا ا المخد  ع  دي ميدا  معديع ا إع

الم ددددددددددة   مدددددددددن الم ددددددددددر ا  "ادددددددددلل الم ددددددددددة فا    دددددددددإص 

ا  دددي  دددج   غددديل   ملددددع  
 
المعجميدددة ا  ددد  توتسددد  مدددد ي 

 (29، 2،،0بة ، )".  عينو

عريددددددددددف ننع الم ددددددددددة فا   لد ددددددددددم مددددددددددن اددددددددددلا ا  ع

دد  تدد ة ا  ع نيددة  فهدد  بمعنااددا ا عددا  ا ددلل ي ددم  "توسع

الأ  دداا ا  ع نيدددة وا علميدددة نتددإل  ا يدددي  ضع جدددث نسدددام 

ددد   دددي ا علدددي  نو ا  ع نيدددا  بددددون   ددد  تلددديين لج   تخ ع

فللددد ع علددا جد دددد نو  (2 ، .  زالأ مددد،  ) "م ددة فا 

دددددددددددددددددددد  مسدددددددددددددددددددد لدس ميميعددددددددددددددددددددة مددددددددددددددددددددن الأ   دددددددددددددددددددداا تخ ع

ن "واددلل الأ  ددداا صددي الم دددة فا  ا  دد   بدددو المرتإةددة تلددديع



 330 - 320: ص ،(2022) ،01 العدد،  22، المجلد مجلة الآداب واللغات/  ش، كرمة -بن عامر، س

323 
 

غدددديل 
ع
تدددديد ا ل غدددديل الم اددددث  وا رع

ع
 بددددين ا رتدددديد ا ل

 
جسددددرا

غددددددة ا  خ ع ددددددية نل  غددددددة 
ع
عرددددددي وتدددددددخ   ددددددي لةددددددا  ا ل ا  ع

  الم ددة فا  وا  يا دد  الم ددة فية 
ع
ا علددي ، ا  دد  ض ددل

عامددددددة ا رئيسددددددية  دددددددا بم دددددداايا و قددددددائل المعددددددان  ا  دددددد   ا دع

 (94، ،،،0ا د داول، )" .تلملدا

غددددددددددددددة 
ع
اندددددددددددددا تجددددددددددددددثز ناميدددددددددددددة الم ددددددددددددددة فا   دددددددددددددي ا ل

  الم دددددة فا  
ع
الم خ ع ددددة نل  غدددددة ا علدددددي ، ا  ددددد  ض دددددل

عامددددة ا رئيسددددية  دددددا و  دددد  ها  وا  يا دددد  الم ددددة فية ا دع

الأ وا  ا  ددددد   بددددددع ممهدددددا  دددددي نل   اسدددددة نو بلدددددت ممه دددددي »

ا  دي نل   د  مدن   دي  المعرفدة
ع
، 2،،0ايونددة، ) ".مدن 

01) 

 :للغة المتخصصة ا .2

م دددددة   يسددددد عم   لد  دددددة عردددددا مخ لدددددف ا لغدددددا   

المسددد عملة مدددن قإددد  المخ  دددين  دددي ا و ابدددة  دددي  ميدددا  

تخ  ددددا ، مفددد   غدددة علدددا ا نإدددا  ، و  غدددة ا  دددالين، و 

 غددددددة ا  زيدددددداة ا نيويددددددة و  غددددددة ا لسدددددداليا  ، و ننع   اسددددددة 

 .ا لغا  المخ  ة ت ةل    اسة  لم ة فية

 Picht and)  ستتتتكوبيختتتتد و دراو يعرفدددددا  

Draskau)  ب ي دما:   
“Special language is a formalized and 

codified variety of language, used for       

special purposes and in a legitimate 

context” (CABRE, 1999, 62).  
عرددددا مخ لددددف ا لغددددا  المسدددد عملة مددددن قإدددد  ” لد  ددددة

تخ  دا ، مف   غدة  المخ  ين  ي ا و ابة  ي  ميا 

علدددددا ا نإدددددا  ، و  غدددددة ا  دددددالين، و  غدددددة ا  زيددددداة ا نيويددددددة 

و غدة ا لسداليا  ، و ننع   اسدة ا لغدا  المخ  دة ت ةلدد  

  .  اسة  لم ة فية

ا لغددددددة الم خ  ددددددة صددددددي لدددددديع مركدددددد  و م دددددد ر مددددددن   

 . ا لغة  يس عم  لأ را  خاتة و  ي سيا    معين

 :وب ي ( Hoffmann)  هوفمان كما يعرفدا  
“A complete set of linguistic 

phenomena occurring within a definite 

sphere of communication and limited by 

specific subjects, intentions and 

conditions.” (CABRE, 1999, 61)
 

 دداار   سددالية  املددة تلدددس  ددمن  ل ددة ات ددا  " 

معيندددددددددددددددة و ملددددددددددددددددو   بميا ددددددددددددددددي  ، و ليا دددددددددددددددا و شددددددددددددددددروط 

 .م خ  ة

ل هددا : و لجا مددا ن  لددا نن ل  دد  اددلل ا  عددا يف ل ددي  

 :ت  ل  ي ل اط م اثكة  د   ا لغا  الم خ  ة ، وصي

 . اار   سالية -1

 .تن ج  من لطا  خاص -0

 .ضع أ ب ش اص ملد  ن يعرفين ب ا  نخ  اص -3

، ف لنددددا بددددد شددددض  فدددد جا مددددا تدددديفر  اددددلل ا  دددد ا 

 . ل لدس عن ا لغة الم خ  ة

 نن عردا الم دة   ميدا  علدا  دي الم خ  دين     دل

ا درنل  وادي الأخدر ، ا لغدا   دي   ابلدو مدا م دة    لد 

 وا اثجمة الم ة   علع  بين قيية تلة وجي   ؤكد ا لل

  .ا  ةإي   ا لغة علا ليا ميا   ل مائهما ل افة

 الترجمة و لغة الاقتصاد. 3

 تعريف الاقتصاد. 1.3

تسددددددددددييث قكددددددددددا ا جق  ددددددددددا  علددددددددددا اج مدددددددددداعي يع ددددددددددأ ب

الأشدددددددددد اص و المؤسسددددددددددا  الما يدددددددددددة و المم للاتيددددددددددة  غيدددددددددددة 

تل يدددددددددددل الأ  دددددددددددا  و ا  يائدددددددددددد وفدددددددددددل م ةلإدددددددددددا  ا سدددددددددددي  

الو علدا تددبيث ا ودثوا  والأمديا ، .وا  يالين ا  ابةة  دا

ا  ر  ة و نج ماعية، ل خا ا وتنمية وتيزيعدا، عردا للدي 

مدددن نسدددد  امة و ا  دددديازن، ا دددلل   يسددددى بددددين نسددددراه 

    يدددددددددددث، و دددددددددددين المغدددددددددددا   وا    ددددددددددديث، و دددددددددددين نفدددددددددددراط وا

  تإدة نق  دا " ون كدا  (42، 1223عمدا  ، ). وا   دريى

  دي ا    ديث  د دة والمنداز   مندة  ين بدين ومنة دة  تب دين بدين

 بيمهما و نق  ا  جلاها  ي الم ال  ونسراه جل 

 خصائص الترجمة الاقتصادية. 2.3

م عد  ا  خ  ا  ا اثجمة جق  ا  ة صي ميا  

من ا إلديس والمما سدا  المدنيدة ا  د  ضع مدد نساسدا عردا 

  اسددددددا  ا اثجمددددددة، وجق  ددددددا ، وا لغييددددددا ، و  اسددددددا  
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فهدددددددددد  نو  ضع جددددددددددث ن ددددددددددد الف ددددددددددي  ا  رعيدددددددددددة . جت ددددددددددا  

 لاثجمدددددددددة الم خ  دددددددددة،  ا اثجمدددددددددة ا  اليليدددددددددة وا   نيدددددددددة 

 و اليا، فيما   علل ب اعدتها المعرفية ولةاقدا، .وا ةإية

تددددرتإى ا اثجمددددة جق  ددددا  ة  علددددا جق  ددددا  والم دددداايا 

الأعمددددددددددا  ا  يا يددددددددددة وجق  ددددددددددا  )الم داخلددددددددددة الأساسددددددددددية 

ضع مدددددددددددددددددد ا اثجمدددددددددددددددددة " .(وا  إدددددددددددددددددا   ا  يدددددددددددددددددا ل وا  يدددددددددددددددددا  

جق  دددددا  ة عردددددا جت دددددا   ا  يا يدددددة، وادددددي تخ ددددد  

ن ددا  ع  تةدددي   ددي نوائددد  ا تسددعينيا  مدددن ا  ددرن الما ددد   

مية و يدددددث ا رسدددددمية  اخددددد   لإلدددددت  دددددي جت دددددا   ا رسددددد

من ما  الأعما  وم  ا عا ا ال ا جي، ويهده عمليا ليا 

 (Nickerson, 2014, 50) ".تلسين فعا ي ها وك اةتها

ن ددددددددد نلدددددددددياع    اثجمدددددددددة الما يددددددددة وجق  دددددددددا  ةضعددددددددد ا

ل هدا  ا اثجما  ا  خ  ية ا    تل ا  ليا ا دقدة،  يدت

رامددا  ددي المادددثجا، 
ت
تل ددا  ليددا عن ددرين مدمدددين  نإمددي تيف

وامددددا المعرفدددددة ا لغييدددددة، والمعرفددددة بدددددال جثا  ا علميدددددة  دددددي 

ميدددددا  المدددددا  وجق  دددددا ، ومدددددا ي دددددملو مدددددن م دددددة فا  

خاتددددة بددددو، و   خ ددددة علينددددا ناميددددة ا اثجمددددة الما يددددة  ددددي 

دددت  ل دة ا يتدد   دي  ركددة  عح
ُّ
ا عدا ا جق  ددا ل، لج ل هدا ض

إدا   ا  يددا ل بدين  دد  ا دددو ، و ا  دايي  هكددة الجالدد  ا  

  .جق  ا ل

و ددي   اسددا  ا اثجمددة الم خ  ددة،  ددا يسدد  ر اسددا 

ا اثجمددة جق  ددا  ة  عددد،  يددت ي ددا  ل يددو  ددي كفيددث مددن 

الأ يدددددددان با اثجمدددددددة جق  دددددددا  ة، نو ترجمدددددددة الأعمدددددددا  نو 

 .ا اثجمة ا  يا ية

ا مددددددا عردددددا ا دددددر ا مددددددن نن الم دددددة فين الأو ددددددين  ا إددددد

يع جددثان مرا فددا ، ل  نن ا اثجمددة جق  ددا  ة  ا إددا مددا 

تيجد  دي سدياقا  ن ا  ميدة،  دي  دين نن ترجمدة الأعمدا  

تميددددددد  ليدددددددا نن ضسددددددد خد    دددددددل  نكودددددددث تدددددددياترا  دددددددي سددددددديا  

وضسددد خد  ا اثجمدددة ا  يا يدددة ن كدددا  دددي . المما سدددة المدنيدددة

سددددديا  ا  دددددد ي   اسدددددا عدددددا  مناسددددد   ددددددو ا  ا اثجمدددددة 

ميعددة واسدعة مدن ا ن دديص الماثجمدة  ددي ا  د  ض دم  مي

بالإ ددافة ليدا ل هددا  (Olohan, 2010, 41). عدا ا الأعمدا  

وت ددنف ا اثجمددة . تإدددو  اسددا عددا   لاثجمددة الم خ  ددة

ا اثجمدددددددة “جق  دددددددا  ة  دددددددي  عدددددددك المندددددددا   تلددددددد  اسدددددددا 

 (. institutional translation)” المؤسسية

اسددا واج  تندداو  ا إلددت  ددي ا اثجمددة جق  ددا  ة نس 

 يدددددددددت  ددددددددد ا .المن ددددددددي ا  ا  ددددددددد  تركدددددددددز عردددددددددا الم دددددددددة فا 

ا  عامددددددددد  مدددددددددد  الم ددددددددددة فا  جق  ددددددددددا  ة  ددددددددددمن علددددددددددا 

وا  ددددددددددناعة المعجميددددددددددة ( terminography)الم ددددددددددة فا  

(lexicography ) ب اددداه ميجدددة للددي المما سددة  كددمان

وقددددددد   سدددددد  عددددددد  . ا  ويددددددف مدددددد  ا  ياجددددددا  الماددددددثجمين

عمددا ، مفدد  من ددي ا  الجيالدد  المركزيددة لم ددة فا  الأ 

الم دددددددددة فا  ا لغييددددددددددة الم دددددددددة فية  وتدددددددددددفل اقاددددددددددثا  

 ,Bergenholtz, 2012) .واس عا   ا للما  من نليلية ة

243)  

 الخطاب التجاري و لغة الاقتصاد. 3.3

يغةدددددددد  ال ةددددددددا  ا  يددددددددا ل ميميعددددددددة واسددددددددعة مددددددددن 

الألدددياع، مدددن الألدددياع ا  ددد  تخكددد   ددد لوا وتن ددديا عدددايي، 

ا  المسددددددددتفمر وا إيالددددددددا  مفدددددددد  ا   ددددددددا ير ا سددددددددنيية ون ددددددددر 

الما ية وا ن ا  الأساس  ، ليا نلياع لجرائية  اب ة نسبيا، 

مفددددددددددد   سدددددددددددائ  ا  ةإيدددددددددددل، وتيقعدددددددددددا  الأ  دددددددددددا ، وت دددددددددددا ير 

المسددددددددددددددؤو ية جج ماعيددددددددددددددة  ل ددددددددددددددر ا  ، وت يدددددددددددددديا الأ اة، 

و يالددا  ا إعفدددا  وا ن دددرا  ا أددف ية، ونخيدددثا، الألدددياع 

اع، مف  خةابا  ا د ناميوية الأق  قابلية  ل نإؤ ونبد

المدددددددددد رين ا  ن يدددددددددل ين ونعدلدددددددددا  وتددددددددد لا  جلاثلددددددددد  

و دي كفيدث مدن الأ يدان تلدين  د  ادلل . ا رئيسية  ل ر ا 

نلدددددياع  جيندددددة م عدددددد   ا يسدددددائى وم عدددددد   ا ي دددددائف، 

ا  د   لدين  ر ددا ا  ياتدري  دي  لعدمد  ف دى ، و ودن 

عردددددددا سدددددددبي  المفدددددددا ، )عمليددددددداض  ن كدددددددا و مل دددددددي  م نددددددد  

   ل يابيدددددة  ل دددددركة، و ل ددددد  يث عردددددا سدددددلي    لددددديين تدددددي 

 .المس هلوين و  ن يى وتل ية المإيعا 

كنيع من جت دا   المدنيدة الم خ  دة، فد ن ن دد 

ا سدددددما  ا سدددددائد     ةدددددا  ا  يدددددا ل صدددددي الم دددددة فا  

https://pixelsseo.com/
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سدددددع  ا  ياتدددد   اخدددد  مي مدددد  ال ةددددا 
ُّ
و مددددا نن . ا  دددد  ض

الم ددددددددددة فا  صددددددددددي وسدددددددددديلة   مفيدددددددددد  وتيتددددددددددي  المعرفددددددددددة 

، فدد ن الم ددة فا  جق  ددا  ة صددي و دددا  الم خ  ددة

المعرفة جق  ا  ة ول اط ا يتي  ليا تراكيد  المعرفدة 

 ددددددددي الميددددددددا ، وا  دددددددد    بنااددددددددا وي  اسددددددددمدا جاتيددددددددا مي مددددددددد  

 . (Biel, 2014, 41) ال ةا 

و الم دددة فا  جق  دددا  ة صدددي ليدددا  دددد مدددا ملدددد   

بف افددة  سددب  جخ دفددا  ا  ا يخيددة والأ د ي يجيددة بددين 

وصددددي ن كددددا ملزمددددة با  ددددالين، وصددددي . ل مدددة جق  ددددا  ةالأ 

تنةإل   ل  خاص عرا المما سدا  ا  يا يدة ال ا دعة 

 ل ن ددددديا بميجددددد  ا  دددددالين، عردددددا سدددددبي  المفدددددا ، قدددددالين 

ا  ددر ا ، وقدددالين ا ع دددي ، وا  دددالين الم دددر ي نو المدددايي، 

وا  دددد  تلددددد  نل مددددة الم دددداايا  ددددي الميددددا  وتلددددد    ددددل  

 . م ةن  مع أ الم اايا

فالم ة فا  ا  يا ية تتن    سددي ة عجدث الفددو ، 

وعددددددددا   مددددددددا تددددددددز ع الم دددددددداايا  ددددددددي اتيددددددددال وا ددددددددد كنتييددددددددة 

ا ل دددددددداةا  ا ف افيددددددددة  يددددددددث الم لاف ددددددددة، مددددددددن جق  ددددددددا ا  

ا رنسدددددما ية الم  دمدددددة ليدددددا ا إلددددددان ا ناميدددددة، وجل  ا يدددددة 

ول ددددرا  لمركدددز المددددديمن  دق  دددا ا  ا ناط ددددة . وا ناشددد ة

ا ددددة ا لغددددة نلللية ددددة  لغددددة م دددداثكة، فدددد ن بالإلللية ددددة و 

م دددددددة فا  الأعمدددددددا  ا  يا يدددددددة ت ميدددددددة  عدددددددد  كإيدددددددث مدددددددن 

جسدددددد عا ا  وا للمددددددا  مددددددن ا لغددددددة نليلية ددددددة، ا  دددددد  تددددددا 

كما ت ميدة الم دة فا  . استيعابها  ي جمي  نللاة ا عا ا

جق  ا  ة ن كا با سد عا   ا عا يدة، ونسدإة عا يدة مدن 

 عددددددن زيددددددا   ا  إددددددا ن عجددددددث الم ددددددة فا  الجد ددددددد ، فكددددددد 

 .ا سجد  والألياع

 عدددددددددددددددددما عر ددددددددددددددددنا شددددددددددددددددر  جملددددددددددددددددة مددددددددددددددددن الم دددددددددددددددداايا 

والم ددددة فا  جا  ا  ددددلة بإلفنددددا ا ددددلل   ملددددي   ددددي  

لشدددددددددددلا ية ترجمدددددددددددة  غددددددددددددة ا  خ ددددددددددد  و ا  ددددددددددد  اخاثلااددددددددددددا 

اق  ددددددا  ة لمددددددا تل ييددددددو مددددددن ضعددددددابيث مسددددددليكة م ددددددفيلة 

بالمعدددان  و ا  دددد  ا د  يدددة ا  ددد    دددع  عردددا المادددثجا   

يما المإ دئ ا يا  م ابد   و  ي ا لغة ا ددده  و ادلا س

 .ما سنبينو  ي  الجال  ا  ةإي    دلل ا د اسة

عابير المسكوكة .4
ّ
 الت

غييددددددددة نو   غ ندددددددداتزخددددددددر 
ع
با عد ددددددددد مددددددددن المسددددددددلي ا  ا ل

 
 
ثاس ا عرب  لودثا

ع
   كوث و و اا  ي ا ا

ع
عابيث المسليكة، ا  ا  ع

ة وا ، وشاع اس خدامدا بين ال اتع
 
ةوشعرا وت دام .  عامع

دددة  غدددة بمدددا تملودددو مددن مسدددلي ا  نو تدددي   غييع
ع
ددة ا ل عإ ريع

ددددا،   نو ك ابي 
 
ا   عددددد جيدددد  شدددد ديع

 
غددددة جدددديد

ع
 تناقلدددددا نبندددداة ا ل

غدددددددة ولتددددددابة المع دددددددأ و سدددددددن 
ع
وج ددددددض مدددددددن نجدددددد  ل يددددددداز ا ل

ددددددة   ددددددبيو وجددددددي   ا ونا ددددددة، و ددددددل ض ليددددددد  غ نددددددا ا عر يع
ع
ا ت

ر زاخددددددددر  بمفدددددددد  اددددددددلل المسددددددددلي ا  المي و ددددددددة منددددددددل ا ع دددددددد

ددددأ  دددة  ددددي مع مدددددا   ع دددد   يع
ع
الجدددااري وتددددد  نسددددد ، و ل

دددة، كمددددا  ا يدددي ، وقدددد اسددد خدمدا ا عددددر   دددي  غددد ها ا ييميع

دددة،  دددعراة عردددا شدددل  تراكيددد   غييع
ع

دددا  وا   اسدد عملدا ا و ع

ددددددددة، نو عرددددددددا تددددددددي   نسددددددددماة  ة نو  عائيع وم ددددددددا   سددددددددماعيع

عاة  (13، 0،11ميساول، ) .تلم  ا دع

عتتتتتتتابير  ةلدددددددل عل هدددددددا كدددددددل ض اسدددددددا 
ّ
، الاصتتتتتتتطلاحية الت

دددة بم دددة فا  ملددددع   صدددي  عدددرحه  دددي نليلية ع
ُّ
 Idiomsوض

، Idiomatic expressions ،turms of expressionsو

 والم دددددددددة فان 
 
ا دددددددددت ادددددددددي الأقددددددددد ع شدددددددددييعا

ع
والم دددددددددة   ا ف

Idioms وIdiomatic  ان من ا للم ين ا ييلدالي ين
ع
م   

idios وidiomatico   دددددددددددددين تلمددددددددددددددن مع دددددددددددددأ ا  ع دددددددددددددر 
ع
ا ل

ددددة  ددددي وال  يتدددد عإيددددث ال اتع ن عرددددا نلمدددداط ا  ع
ع

ة، وتددددد  يع

 (04، 0،12بي ور، ) . غة شعٍ  نو مي مٍ  ما

ددددددة   اسددددددا  ا عر يع
عددددددابيث المسددددددليكة  ددددددي ا دع عددددددرّه ا  ع

ُّ
وض

ددددددا ا عإدددددا   ": الفد فددددة بميميعدددددة مدددددن الم دددددة فا ، نامع

المدددددددددد  ي  ، وا وددددددددددد  المدددددددددد  ي ، وا  ددددددددددي  المدددددددددد  ي ، وا  ددددددددددي  

ائر، وا  ع  عإيث ا إدايي، ا سع عإيث المإ ل ، وا  ع عإيث الأ ب  وا  ع

ثكيدددددددددد  المسدددددددددلي ، وال يا ددددددددددف، 
ع
، وا ا عإيدددددددددث ال ددددددددداصع وا  ع

عإيددددددددثا   ددددددددة، وا  ع ددددددددي  المسددددددددليكة، وا عإددددددددا ا  المعيا يع وا  ع

دداةعة، وا عإددا ا  الجددااز ، والم ددة   و يثاددا
ع

ججددث ) ".ا  

 (54، 2،،0نبي ا  ك ، 
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عابير المسكوكة ومستو . 1.4
ّ
 ياتهاخصائص الت

عدددددددابيث  ن مدددددددن  المسدددددددليكةا  ع دددددددة ت لددددددديع صدددددددي و دددددددد   غييع

 لم ين نو نكوث تد ع عرا مع أ جد د  خ لف عدن المعدان  

لددددددة  ددددددو من ددددددر  ، و ددددددل ض   دددددد  تددددددد ع عل هددددددا ا للمددددددا  المليع
ع
ا 

ا يدة نبدي ): ليداا ض  م  عرا ال  ائ  والمسد ييا  ا  ع

 (50، 2،،0ز  ، 

 خصائص التعابير المسكوكة .2.4

وادددددي مدددددا  ددددد ض   دددددي  لمدددددة : مفتتتتتردوجودهتتتتا متتتتتي نمتتتتت   -أ 

، (القمتتتتتتتتتتر)، الأبددددددددددرص(القيامتتتتتتتتتتة)رزفددددددددددة : ك ي نددددددددددا

 دن 
ع
المتتتتتتتتتتتتا  )، الأسددددددددددددي ان (الإنتتتتتتتتتتتت  وال تتتتتتتتتتتتنّ )ا ددددددددددددف

مر
ّ
 .(والت

وادددي مدددا  ددد ض   دددي شدددل  : وجودهتتتا متتتي نمتتت  تركي تتت  -ب 

 أذنيتتتتتتتتتتتتت "عإددددددددددددا   مفددددددددددددد  
 
جتتتتتتتتتتتتتا  )نل  "جتتتتتتتتتتتتتا   بستتتتتتتتتتتتتا

 
 
ابن "، (ذو تجربة وخبرة)  "ابن الأيّام" ، (متغافلا

 (غريب" )أرض

بات والتغيّر -ج 
ّ
فدنا  ضعدابيث  اب دة   : تنوّعها بين الث

" ابتتتتتتتن ذ تتتتتتتا " مودددددددن ا  ع دددددددره ف هدددددددا، مفددددددد  قي ندددددددا 

ابتتتتتتتتتتن " ، (الغرانيتتتتتتتتتت )  "بنتتتتتتتتتتات المتتتتتتتتتتا "، (الصّتتتتتتتتتتب )

دددددددا ، (أستتتتتتتد" )أبتتتتتتتو أشتتتتتتتبال"، (كلامتتتتتتتّ  )، "أقتتتتتتتوال نمع

 
 
 دد  ت إدد  ا  ع ددره ف هددا وج ددض مددفد

ع
ددث  فهدد  ا  الم غيع

عريددددددددددف  ضغييددددددددددث ا دددددددددديزن  نو نو  (ال)بزيددددددددددا   ن ا  ا  ع

دددت 
ع
ر مؤل

ع
زيدددا    لمدددة نو لبددددا  جمددد  بم دددر  نو مدددلك

امترأة خبّتتة "و" رجتتخ ختبّ  تتبّ "وادلا مفدد  قي ندا 

 ." بّة

غييتتتر التتتدّ لي -د 
ّ
ل ليدددا المعنددديل، : الت غييث مدددن المدددا ع  دددا  ع

يتتتتتخ"وج دددددض مفددددد  قي ندددددا 
ّ
 ددددد  ض ددددديث ليدددددا  "بنتتتتتات الل

ع
ا 

غييث ا دع يي ف تإل  ضع  ساة،  اع اعاثااا ا  ع
ع
  ا ن

 
 
 .المنى والأحلامن كا

عددابيث الجددااز   يددث : مجازيتتة المعنتتى -ه  لج ننع المع ددأ  ددي ا  ع

تا " مإاشر ، فعإا   
ّ
د  ليدا  "فتلان يك تخ الن     يتع

مددددددا "أ تتتتتتخ"معنااددددددا مددددددن المع ددددددأ الف ي دددددد   ل عدددددد  
ع
، لل

دد  عددن ميازيددة معددان  "يغتتتامه "الم  دي  انددا 
ع
، وياثت

عدددددددددددابيث جتدددددددددددةد ية  دددددددددددة عدددددددددددد  لمل (ال تتتتتتتتتتتاه ة)ا  ع اليع

ة ليا  غة نخر  .ترجم ها ترجمة   . رفيع

عدددابيث بددد نع معال هدددا : اصتتتطلاحية المعنتتتى -و  سدددا ادددلل ا  ع
ع
تت

غييدددددددددددة 
ع
دددددددددددة، نل ننع الجماعدددددددددددة ا ل ة نو عرفيع اتدددددددددددةد يع

  دددددد  فيمدددددددا بيمهدددددددا عردددددددا معال هدددددددا ف ورع ادددددددا في دددددددي  
ع
ات

ة  ددددددددددي . اسددددددددد عما دا  ة جتددددددددددةد يع ددددددددددل بال اتدددددددددديع
ع
وي عل

عإيددددددددث، عدق هددددددددا ب  افددددددددةمعددددددددان  اددددددددلا ا  ع
ع
وتدددددددد  ، ). ا ف

1224 ،53) 

عابير المسكوكة. 3.4
ّ
 إشكالية ترجمة الت

عدددابيث المسدددليكة  الم دددل لنع  ل  ياجدددو ترجمدددة ا  ع
ع
ا دددل

 ادددي 
 
ندددا  معيع

 
عدددره عل هدددا، نل ل  ا  ننع تركيإدددا ادددي قدددد   ا  ع

 دي  (monna baker)منتى بتاكر عإدا   اتدةد ية، وتدر  

جا مدددا ننع تدددعي ة تلد دددد ل (in other words)ك ابهدددا 

ددد   ب  يع
 
 ددان تركيدد  مددا عإددا   اتددةد ية مرتإةددة نساسددا

مددا  ددان معنددال 
ع
ثكيدد  بالف ي ددة مددن عدمدو، نل  ل

ع
ج دض ا ا

، ونتدددددإص 
 
دددددا ددددددح  لملاليدددددة ت سددددديثل  رفيع   عُّ

 
دددددا الميدددددازل جليع

ما  ان  ل م  معنيين ن دداما 
ع
عره عل ها نسد ، و ل ا  ع

عددددددره  مددددددا زا   تددددددعي ة ا  ع
ع
 ددددددره ورخددددددر اتددددددةدةي  ل

 .عليو

عدره عردا ا عإدا ا  جتددةد ية،  دة ا  ع وضع مدد عمليع

  دددددي  
 
ددددلل يعدددددع  ددددي  دددددع جاتددددو نمددددرا

ع
عرددددا ل  ا  معنااددددا ا 

غددددة 
ع
 شدددإو تدددا ع  ل

 
سدددإة  لمادددثجا ويل دددا  لت الدددا

ع
ن با ن بدددا ديع

المن ي  ممها، وكلا معرفة عمي ة بف اف ها، فمدا اتدة   

دا قدد   دة   عليدو  دي  عرا معنال  ي  غة مدا،  خ لدف عمع

 .ة نخر  والا  اج  ليا عدع  عيام  غ

 ددي  (المستتكوكة)ول يددا  م ابدد   لعإددا   جتددةد ية 

ثكيدددة، كمدددا 
ع
ددد  ا وفيدددث مدددن الجددددد وا ا

ع
غدددة ا ددددده،   ةل

ع
ا ل

 نمددددا   عددددك 
 
 قددددد   ددددف عدددداجزا

 
ننع نكودددث الماددددثجمين مراسددددا

 نو 
 
 مةاب ددا

 
 دد     يددد  دددا م ددابد

ع
عددابيث ا  الم ددة فا  وا  ع
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ر ليدددا
ع
، فيكدددة

 
ةلدددل نو  ملاف دددا

ُّ
لاما ددددا  دددي  ا دددة ا عجدددز الم

ثجمة
ع
و ان  ي  معنااا نو شر دا عرا اامش ا ا  .ا دع

دددددة جل  دددددا  مدددددن ل دددددا   سدددددان  ليدددددا  وعليدددددو فددددد نع عمليع

ددددة تددددعإة، فدددد ن  ددددة ليددددا نخددددر  مدمع آخددددر، ومددددن بنيددددة للييع

ن دديف ليددا ج ددض ندد  ة مددن ا عإددا ا  جتددةد ية، زا   

دددددددددة تدددددددددعي ة، وزا   الفاجدددددددددة ليدددددددددا  نودددددددددة  المادددددددددثجا المدمع

 (94، 0،12 زيل، ). وتير  و

 

 أنواع التعابير المسكوكة. 4.4

  الأمثال    

غة معدانٍ عد دد  ومخ ل دة، ممهدا 
ع
تب   لمف   ي ا ل

ّ
الش

ظيتتتتتتتتتتتر
ّ
مثيتتتتتتتتتتتخ (الشتتتتتتتتتتتعار) والحتتتتتتتتتتتدي  والمثتتتتتتتتتتتال، والن

ّ
، والت

، والصّتتتتتتتتتفة والخبتتتتتتتتترة، والعبتتتتتتتتترة (تشتتتتتتتتتبي  ءتتتتتتتتت    ب تتتتتتتتت   )

، 1222من دددددددددددي ، )... والمقتتتتتتتتتتتدار، والانتصتتتتتتتتتتتاب والحتتتتتتتتتتت ود

51،- 510) 

  الحكمة  

دددا  د ددة، وصددي غددة معددانٍ عد ددد ، نامع
ع
:   فومددة  ددي ا ل

تتتتت 
ْ
قتتتتتان، والِمن

ْ
تتتتت ، والإت

ْ
و ددددددا  دددددي جتدددددةد  ضعري دددددا  . العِل

ل   د ع : مخ ل ة، وممها
ع
ها كد  ميافل   فدلع ا ودد  ا دل ن ع

 دددد  ت ددددي  
ع
يريد ددددة ا     ددددو ويلدددد ع معنددددال، نو ا عإددددا   ا  ع

دث عدن تي فيص، وضعجع ر دة مدن تيدا   الفيدا ، نو المع أ ا أع

 
 
الموعظتتتتتتتتتة "خجدددددددددث  مدددددددددن خجثاتهدددددددددا، ويلدددددددددين اددددددددددفدا عدددددددددا  

صيحة
ّ
 (52، ،122الأ يث، ) ."والن

 ثوابدIdioms 

عددددددددابيث  دددددددد  بدددددددد نع اددددددددلل ا  ع مددددددددن خددددددددد  مددددددددا ت دددددددددع     ع

دام ف تدإل   المسدليكة كودث اسد عما دا وتدداو دا بدين ا نع

 .ضعإيثا  اتةد ية

 مكونات التعابير المسكوكة. 4.4

 ددم المسد عم   ددي  يدث مددا و د   ددو : زالمجتا 
ع
ادي ا ل

.  عدقدددة مدددد  قريندددة مانعددددة مددددن ل دددرا  المع ددددأ الف ي دددد 

ل   ددره ا للمددة عددن المع ددأ 
ع
 ة ا ددل

ع
وا  رينددة صددي ا ءدد 

وا عدقددددددة بددددددين المع ددددددأ . الف ي دددددد  ليددددددا المع ددددددأ الميددددددازل 

الف ي دددد  والمع ددددأ الميددددازل قددددد تلددددين الم ددددابهة، وقدددددد 

ة ة تلين  يثاا، ، وقد تلين    يع  .نو معنييع

  الاستعارة  

 دددددم  دددددي  يددددث مدددددا و ددددد   دددددو  عدقدددددة  اسددددد عما صددددي 
ع
ا ل

الم ابهة بين المع أ المن ي  عنو، والمع أ المس عم  فيو، 

وجسدددد عا   . مدددد  قرينددددة تددددا فة عددددن ل ا   المع ددددأ الأتددددري

ها نبل  منو ك ي و ،  ومع
 
 مخ  را

 
 ض إ ها

ع
رأيد ":  يس  ل 

 متتي المدرستتة
 
 "سدد عا   ، ف تدد  اددلل ج "أستتدا

 
رأيتتد رجتتلا

  ادستتد متتي المدرستتة
 
و"شتت اعا  ": ، فلددلف  الم ددإع

 
 "رجتتلا

دددددددددددإوالكتتتتتتتتتتا : والأ ا 
ع

تتتتتتتتتتت اعة: ، ووجدددددددددددو ا  
ّ

ونلف  دددددددددددو  الش

  "المدرستتة": ب رينددة
 
ددض تريددد بالأسددد شددجاعا

ع
.   ددد ع عرددا نل

دد  فددديا  (042، 1222ا داشددع ، )
ع
وجسدد عا   نقسدددا  ت مف

 :  ري

صريحية (أ 
ّ
  ف هدا بل دم وصي ما تدرع : الاستعارة الت

و بدددددو، نل مدددددا  دددددله ممهدددددا ، وجكدددددر المستتتتتتعار لتتتتت  الم دددددإع

المشتتتتبّ  ، وجكددددر المشتتتتبّ ، نل مددددا  ددددله المستتتتتعار منتتتت 

 .ب 

المستتتعار وصددي مددا  ددله ممهددا : الاستتتعارة المكنيتتة (ب 

و  ي   ي ا ود  قرينة تد ع عليو،  المشبّ  ب ، نل من 

 . المشبّ  ، نلالمستعار ل وجكر 

  الكناية  

ا 
ع
 وصددددددي نن تدددددد لل

 
 ءدددددد  ة وتريددددددد  يددددددثل، نو تددددددلكر شددددددي ا

عددرحه  ددي اتددةد  نادد  ا إد ددة. ضسدد د ع بددو عرددا  يددثل
ُّ
: وض

لفت  أللت  وأريتد بت   زم معنتا ، مت  جتواز إرادة ذلت  "

  ل ض ليا  د ة نقسا . "المعنى
 
 :وتن سا ا ونا ة تإعا

 دددد   ةلدددد  بهددددا ل دددد  : الكنايتتتتة عتتتتن صتتتتفة (أ 
ع
وصددددي ا 

ددد ة ددد ة اندددا ا  ع ددد ة، والمدددرا  با  ع دددة  ا  ع  تتتتال ود المعنييع

 اعة، وال مّ، والقب ، والقوّة
ّ

 .والش

ا  : كنايتتتتتتتة عتتتتتتتن موصتتتتتتتو  (ب 
ع
ودددددددنّ بهدددددددا عدددددددن ا دددددددل ويُّ

 ... الرّجخ، والمرأة، والولن، والبدر

ويددرا  بهددا ل إدا  الأمددر نو ل يددو، : كنايتة عتتن نستبة (ج 

نددددا   نعةددددد   دددد ة والميتدددديه  ونع وت ددددرع  ف هددددا بددددلكر ا  ع
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عةددددددة  ءدددددد 
ُّ
 بدددددد  ض

 
دددددد ة  لميتدددددديه مإاشددددددر  ددددددل ا  ع

ع
 ةٍ   عل

 (510-،51، 1222من ي ، ). بالميتيه

   شبي
ّ
  الت

 دددددد ع عردددددا م دددددا كة نمدددددر لأمدددددر آخدددددر  دددددي  نسدددددلي وادددددي 

 نو نشياة شا ك   يثاا  ي ت ة 
 
ت  و نو بيان ننع شي ا

نو لليادددددددددددددددا مل ي دددددددددددددددة نو  الكتتتتتتتتتتتتتتتا نو نكودددددددددددددددث بددددددددددددددد  ا  صدددددددددددددددي 

 بيو ن  ان ن بعة صي.م في ة
ع
واي الم  دي   المشبّ : و لت

لل  والمشبّ  ب . ا  ض إ هوبا يتف، نو المر 
ع
 ة ا 

ع
واي ا ء 

و بددو،  شتتبي ي ددإع
ّ
،  أداة الت

 
 نو  رفددا

 
 نو فعددد

 
وتلددين اسددما

تتتب 
ّ

و  وجتت  الش و والم دددإع ددد ة الم ددداثكة بدددين الم دددإع وادددي ا  ع

 بو

 To deliver the goods 

 se montrer a’ la hauteur 

  ي ا سيا  ا عا ل نو ا اثجمة ا عا  ة •

 تيزي   ا سل  •
• Livrer la marchandise  

• Mr Samson ,Head of sales ,is very 

unpopular but there is no doubt he 

can deliver the goods.Sales  have 

risen by almost 30%since he arrived. 

   دددددي ا سددددديا  جق  دددددا ل  و  دددددي  غدددددة ا  خ ددددد 

،الم  ي  بها تا     نم الما  ت يث  و شدر  

سسدة ا  يا يدة ل درا او قيمة عا ية و كدل ض المؤ 

  .  ت اع المداخي 

• A white elephant  

• Un objet superflu  

 عد  معرفة اس خدا  الأجدز  •
• Companies freqquently install 

expensive software to facilitate 

inter-office communications.All too 

often , however ,staff do not know 

how to use the system ,and it 

becomess yet another white 

elephant. 

الم  ددددي   ددددي اددددلا ا سدددديا  عددددد  معرفددددة نوجددددد    •

 .اس خدا   ججدز 

،سيا  مخا ع .    يجد  ي الف ي ة في  نبيك •

 .،،اس عما  جس عا  

  .ضعإيث  م    •
• Fat cat    

•  Un gros bonnet 

 ا ت اع المداخي  او مكاع ة ج  ا   •

• Fat cat pay scandals have dominated 

the headlines recently.Now a new 

report shows that the salaries of 

directors at Britain’s top 

350companies have risen yet again 

,this time by an average 10%.  

 دددي ا سددديا  ا عددددا ل المع ددد  ا يددداب  نل ا ت دددداع نو  •

تل يل ا ر ص  نما ا سيا  الم  ي  .زيا    ججي  

 .بةريل  يث قاليلية نو شرعية  

 المع أ سلب   ؤ ل ليا ا    ا  نو ا سرقة •
• Be on target  

• Correspondre aux objectifs 

مدددددا  ل دددددل الأادددددداه المرجدددددي  نل الأادددددداه ا  ددددد   •

 تخد  المؤسسة

• The company confirmed that the 

earnings for the third quarter were 

on target in relation to its end-of -

year forecast.  
   الأادددددددددداه ا  ددددددددد  تخدددددددددد  المؤسسدددددددددة  دددددددددي ا سددددددددديا

 ا  يا ل جق  ا ل
• A wind fall  

• Une aubaine 

   ص وافر آو عائدا  كإيث  •

تادددثجا  دددي ا سدددديا  ا عدددا ل او ا اثجمدددة الفرفيددددة  •

ب  ددرا  ،عاتددد ة نو مدددا ن  الم  دددي  بهدددا  دددي ادددلا 

  .ا وثو  ا ةائلةا سيا  و اي الما  ا يافر نو 
• Just as Paul thought he would have  

to declare himself bankrupt and sell 
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his house to pay his debts ,an uncle 

in Australia died unexpectedly 

,leaving him 100,000,and he was 

able to use this windfall to pay his 

creditors.  

 

 خاتمة .3

و تلليد  ادلل المدولدة  خل دنا ايدا  عدك  عد   اسة 

 :جس ن اجا   للكر ممها ا ما  ري

تددددددددعي ة تلد ددددددددد لجا مددددددددا  ددددددددان تركيدددددددد  مددددددددا عإددددددددا    -

ثكيدددددد  
ع
ددددددد ج ددددددض ا ا  ب  يع

 
اتددددددةد ية مرتإةددددددة نساسددددددا

  .بالف ي ة من عدمو

 ددرو   معرفددة ولت ددان   افددة  ا لغ ددين الماددثجا ممهددا  -

  .ول  ها

   دددد  الم خ دددد  تددددعي ة ا  عامدددد  مدددد  الم ددددة   ا -

  .قإ  ل لو ليا ا لغة ا دده بلوا  غة ا  خ  

تدددعي ة جل  دددا  مدددن ل ددددا   سدددان  ليدددا آخدددر، ومددددن -

ة ليا نخر   ي  ية ا لغة جتةد ية   .بنية للييع

 ددددددا ي -
ع
عددددددابيث عرددددددا جسدددددد خدا  الميددددددازل وا ف ا تلدددددداز ا  ع

 م الم ر  ب ي   تريلة
ع
 م   عرا ا ل

ع
  . ل

 نيدددددددددة بمي وفهدددددددددا ا ف دددددددددا ي  لغدددددددددةتددددددددد ي  ا  دددددددددي  نن ا 

ومخزو هدددددا جشددددد  ا ي وا دددددد يي فهددددد  بمن دددددي  ل ريدددددة 

ا   دي  ا   ابليددة ت  دي  عرددا ا لغدا  الأخددر   سددب  

عياملددا جلزيا يدة وترافهددا الأتدي ،و  ددي ا يقد  جاتددو 

ف  هددا ت عامدد  مدد  ا لغددا  الأخددر   ددي قكددية الملا ددا  

وجقاددثا  و إعددد تيدداو ل مفدد  مددا اددي عليددو الفددا  

  يمها و ين جليلية ة ب ع  ا عيلمةب

 :المصادر والمراج  -

المفددددددددددد  ا سدددددددددددائر  دددددددددددي ن   ا لاتددددددددددد  (. ،122. )ابدددددددددددن الأ يدددددددددددث

 .المو إة ا ع رية: بيثو ،  إنان(. 1الميلد ) وا  اعر

، الميلددددد 3نتدددددا  )  سددددان ا عددددر (. 1222. )ابددددن من ددددي  

 . ا  تا  : بيثو ،  إنان(. 11

ا إد ددددددددة  ددددددددي المعددددددددان   جددددددددياار (. 1222. )ن مددددددددد ا داشددددددددع 

المو إددددددة : بيدددددثو ،  إندددددان(. 1،نتددددددا  ) وا إيدددددان وا إددددددي 

 .ا ع رية

ا اثجمددددددددة ا عر يددددددددة ليددددددددا جليلية ددددددددة (. 2،،0. )ل ددددددددن ايونددددددددة

عإدددددددددددددد ا  دددددددددددددا   مدددددددددددددددل عردددددددددددددي، ) .مإا ئهدددددددددددددا ومنا جددددددددددددددا

 .ل راة  لن ر وا  يزي : عمان( الماثجمين 

ي ترجمددددة ا عإددددا ا  جتددددةد ية  دددد(. 0،12. ) نددددان  زيددددل

 (.2،)  فاتر ا اثجمة. ال ةا  ا سياس  

معلدددددددا . م دددددددة فيا (. 1،،0, سدددددددب مجث. )خا ددددددد ا يعدددددددي ل

م ة فا ، ميلة علمية ملومة م خ  ة  ي قكا ا 

 (.1،) الم ة  

ا   دددابد  ا د  يدددة  دددي (. 2،،0. )سدددعيد ججدددث نبدددي ا  كددد 

ة ة ونليلية ع  .عا ا ا و   الفد ت: ن  د، الأ  ن .ا عر يع

  اسددددددددا   ددددددددي علددددددددا جج مدددددددداع (. 1224). عدددددددداطف وتدددددددد  

 . ا  المعرفة: ا  اار  .والألاثو يجيا

عابيث جتةد ية بين (. 2،،0. )ع ا  ا د ن نبي ز   ا  ع

 .نجيا  ل دما  ا تسييل وا ن ر .ا نع رية وا  ةإيل

 دددددددددددزا  المنةجيدددددددددددة الجد دددددددددددد   ي ددددددددددد  (.  .  . ) زالأ مدددددددددددد

الأبلدداس معددد ا د اسددا  و: ا ر دداط .الم ددة فا  ا عر يددة

 . ل عري 

  اسدددا  : ا اثجمدددة وا  ياتددد (. ،،،0. )ملمدددد ا د دددداول 

 تلليليددددددددددددة عمليدددددددددددددة لشددددددددددددلا ية جتدددددددددددددةد  و و  المادددددددددددددثجا

المركدددددددددددز ا ف دددددددددددا ي :  ا  ا إيكددددددددددداة، المغدددددددددددر (. 1،نتددددددددددددا  )

 .ا عرب 

ف ددددددددي   دددددددي ا اثجمددددددددة وا  عريدددددددد  (. 2،،0. )ملمدددددددد بةدددددددد 

ا  ددددددددددركة الم ددددددددددرية :  ي جمددددددددددان(. 1،نتدددددددددددا  )  غييددددددددددا 

 . عالمية  لن را
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 .الأسددد  ا لغييدددة  علدددا الم دددة  (.  . . )ملمدددد حجدددازل 

 . ا  ا ةإاعة وا ن ر وا  يزي : تين 

معجا لدي  ا دد ن ا يسديى (. 2،،0. )ملمد عري بيكين 

 . ا  ا و   ا علمية: بيثو ،  إنان. 0،. عرب /عرب 

قاميم الم ة فا  جق  دا  ة (. 1223. )ملمد عما  

 ا  : ا  دددددددددددداار (. 1،نتدددددددددددددا  ) ية دددددددددددي الفكددددددددددددا   نسدددددددددددددم

 .ا  رو 

لشدددددلا ية ترجمدددددة . شددددددا   ماسددددداث(. 0،12. )لا  دددددة بدددددي ور

 .مغنية: المركز الجامعي.  الأمفا  والفوا آ يا

عددابيث . شدددا   ماجسدد يث(. 0،11. ) مينددة  يرددا ميسدداول  ا  ع

: نب  بور بل ا دد.  المسليكة و و اا  ي ال ةا  ا سياس  
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